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Brugge, 30n December 1892.

[Eerwaarde] Heer en Vriend,

Zou er toch geen middel zijn om De Denes Testament te mogen uitgeven?1  Ik zou het uitnemende gaarne aangaan

om al zijne werken te laten drukken; en zonder dat Testament is ‘t al weêrom van Geve-t-God-op!

Kan of wil de Heer De Wolf volstrekt niet toestemmen in de volledige uitgave ervan, dan zal ik natuurlijk met wat

min moeten gedoen en alleenlijk uittreksels vragen kenbaar te maken. En dit zal hij zeker wel toelaten. Immers,

als de Heer de Wolf bij zijn gedacht blijft, dat een ongedrukt werk meer beteekent dan een gedrukt, zoo moet

het geven van uittreksels de waarde

van2

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

van het Testament nog vermeerderen, doordien de liefhebbers, juist daarom, te nieuwsgieriger zullen worden

om het oorspronkelijke op zijn geheel te zien!

Mocht ik er, door Uwe bemiddeling, wat uittreksel van nemen, en hier en daar een fragment uit overschrijven,

ik ware al rijkelijk tevreden genoeg door eene reden te hebben om U, bij herhaling, en den Heer de Wolf voor

den eersten keer, erkentelijk te mogen zijn.

Ik leef op hoop van toestemming en groet U wel vriendelijk.

Uw [dienstwillige]

K. de Flou

P.S. Wees gelukkig en blijde in ‘t nieuwe jaar ‘93!

......
1 Het Testament Retoricael is een gedicht van 25.000 verzen, waarin heel wat van De Denes afzonderlijk dichtwerk verwerkt is.

Het bewaarde handschrift was in het bezit van de Brugse volkskundige Karel De Wolf en in 1960 werd het eigendom van de

Universiteitsbibliotheek in Gent. Het werd in 1976-1980 op wetenschappelijke wijze gepubliceerd door de Gentse rederijkerskamer

'De Fonteine'. (Wikipedia)

2 Het woord “van” staat dubbel geschreven bij de paginaovergang.
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Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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